
 

Le pouvoir : une responsabilité 
 

      דדדד    פרקפרקפרקפרק    ויקראויקראויקראויקרא
  
  :ֵ�אמֹר מֶֹ�ה אֶל יְקֹוָק וַיְדֵַ�ר) א(
 תֵעֶָ�ינָה לֹא אֲֶ�ר יְקֹוָק מִצְ#ת מִ�ֹל בְִ�גָגָה תֶחֱטָא ִ�י נֶפֶ� לֵאמֹר יְִ�רָאֵל ְ�נֵי אֶל ַ�ֵ�ר) ב(

  :מֵהֵָ)ה מֵ'חַת וְעָָ�ה
 ָ.מִי( ָ�קָר ֶ�* ַ-ר חָטָא אֲֶ�ר חַָ,את# עַל וְהִקְרִיב הָעָ(הָעָ(הָעָ(הָעָ(    לְ'ְ�מַתלְ'ְ�מַתלְ'ְ�מַתלְ'ְ�מַת יֶחֱטָאיֶחֱטָאיֶחֱטָאיֶחֱטָא    ָ+ִ�יחַָ+ִ�יחַָ+ִ�יחַָ+ִ�יחַההַהַהַַ    הַ�ֹהֵ*הַ�ֹהֵ*הַ�ֹהֵ*הַ�ֹהֵ*    אִ(אִ(אִ(אִ() ג(

  :לְחַָ,את לַיקֹוָק
(...)  
 לֹא אֲֶ�ר יְקֹוָק מִצְ#ת מִָ�ל 'חַת וְע0�ָוְע0�ָוְע0�ָוְע0�ָ    ה2ַָהָלה2ַָהָלה2ַָהָלה2ַָהָל מֵעֵינֵי ָ�בָרָ�בָרָ�בָרָ�בָר    וְנֶעְלַ(וְנֶעְלַ(וְנֶעְלַ(וְנֶעְלַ( י01�ְִ יְִ�רָאֵליְִ�רָאֵליְִ�רָאֵליְִ�רָאֵל    עֲדַתעֲדַתעֲדַתעֲדַת ָ�ל וְאִ() יג(

  :ו3ְֵ�מ0 ינָהתֵעֶָ�
 לִפְנֵי אֹת# וְהֵבִיא0 לְחַָ,את ָ�קָר ֶ�* ַ-ר ה2ַָהָל וְהִקְרִיב0 עָלֶיהָ חָטְא0 אֲֶ�ר הַחַָ,את וְנ#דְעָה) יד(

  :מ#עֵד אֹהֶל
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  :סנהדרי* אלו 8  ישראלישראלישראלישראל    עדתעדתעדתעדת
  :מותר הואש שבתורה כריתות מכל באחת להורות טעו 8 דברדברדברדבר    ונעל(ונעל(ונעל(ונעל(
  :פיה( על צבור שעשו 8  ועשוועשוועשוועשו    הקהלהקהלהקהלהקהל
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 8 הע(הע(הע(הע(    לאשמתלאשמתלאשמתלאשמת פירוש או, שוגגי( וכול(, הע( ואש(, כהוג* שלא שהורה הע(הע(הע(הע(    לאשמתלאשמתלאשמתלאשמת
 נשמר עצמו והוא, התורה נושא הוא שהכה* בעבור כ* ונזכר. אד( בני כל באשמת
  .לש( וקדוש

 
Lévitique, chapitre 4 
 
1) L'Éternel parla à Moïse en ces termes:  
2) «Parle ainsi aux enfants d'Israël: Lorsqu'un individu viole par mégarde une des défenses 
de l'Éternel et commet l'une d'elles. 
3) Si c'est le prêtre consacré par l'onction qui a péché, au détriment du peuple, il offrira au 
Seigneur, pour le péché qu'il a commis, un jeune taureau sans défaut, comme expiatoire. 
(…) 
13) Si toute l'assemblée d'Israël a péché par inadvertance, de sorte qu’un devoir se 
trouve méconnu par la communauté, et que celle-ci contrevienne à quelqu'une des 
défenses de l'Éternel et s'est rendue ainsi coupable;  
14) Lorsqu’on aura connaissance du péché qu'on aura commis, l'assemblée offrira un jeune 
taureau comme expiatoire, qu'on amènera devant la Tente d'assignation.» 
 

� Commentaire de Rachi, verset 13 
 
L’assemblée d’Israël : c’est le tribunal. 
Qu’un devoir se trouve méconnu : ils se sont trompés dans l’enseignement d’une 
des fautes punies par le retranchement, et l’ont permise. 
Que celle-ci contrevienne : le peuple a commis la faute en les écoutant. 

 
� Commentaire d’Ibn Ezra 

 
Au détriment du peuple c’est à dire, qu’il n’a pas enseigné correctement, et le 
peuple a fauté involontairement. (…) 

 
Sources : traduction d’Aaron Laskar, traduction du Rabbinat français 


